


pop* * * *

Щ< > « 0

Стихи поэтов Хакасии

Под редакцией 
Николая Домшмкова

X ffi*. fjQ/f

- t t r<jiактлМЪ ь К Н и

ивс^ат ельот^Г)

АБАКАН—1961



МИХАИЛ КИЛЬЧИЧАКОВ



РАССВЕТ Я ВСТРЕТИЛ НАД 
МОСКВОЮ.

В простор небес, где льется
синева,

быстрее ветра и быстрее птицы, 
стрелою, что пускает тетива, 
крылатый дом сквозь облака

стремится.
И я гляжу, гордясь тобой,

народ!
Хребты Урала бьются голубые 
железным сердцем Родины, а

вот —
Сибирь — стальные мускулы

России.
Углем, железом и пшеницей ты
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богат, наш край, отбитый
у природы!

И наше солнце с мирной высоты, 
прощаясь, за вершины гор

уходит.
Как черная лисица, тихо вслед 
крадется ночь морозом и туманом 

Там, над Москвою встретил я
рассвет

а солнце проводил над Абаканом. 
Не сказка это — это жизнь —

она
не хуже мудрой сказки.

С новым годом 
благославляю я тебя, страна, 
и славлю вместе со своим

народом.
Будь славен край, где, льется

Енисей
навстречу голубому Абакану...
Мой голос слаб, но в тыщу раз

слышней
он в неумолочном рокоте чатхана.
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